
ГЛАВА 1: СТРАННАЯ ОФИЦИАНТКА, ДЕЛАЮЩАЯ ТИРАМИСУ.

"Раз, два, три." Чжан Лей бросил кости на стол.

В воздухе они создали изящные дуги.

Но прямо когда кости упали на стол, внутри раздался звук чего-то бьющегося.

Диан Сяо Эр закрыл глаза: "о, боже! Ещё раз!”

Беспечный, Чжан Лэй сказал: «наша смена закончилась, пошли домой».

Диан Сяо Эр смущенно посмотрев на часы ответил: "Босс, как вы узнали сколько времени?
Ведь в этой комнате нет часов. Меня не было всего пару выходных, а вы научились узнавать
время без часов?”

Губы Чжан Лэя слегка изогнулись. "За последние 3 дня она ни разу не ушла ничего не разбив.”

Наконец, не стерпев, Сяо Эр спросил: “Боже, почему ты вообще её взял!

Его тон голоса ничем не отличался от того если бы он спрашивал: "Почему ты вообще на ней
женился?" Чжан Лей притворился, что призадумался над ответом на вопрос своего давнего
коллеги, тем не менее, он не смог подавить улыбку.

На самом деле он нанял этого человека совершенно случайно.

В тот день кофейня почти закрылась когда появилась она.

“Я хотела бы устроиться здесь официанткой.» Сказала она, наклонив немного голову и показав
объявление в своей руке, ей, казалось, что так она могла бы произвести неизгладимое
впечатление.

"Покажи на что способна." с первого взгляда она не показалась очень уж красивой. Её взгляд
был довольно умеренным, но вот её сверкающий взгляд наводил некую приятную атмосферу.

Приподняв брови, она спросила: "А нужен особый талант, чтобы быть официанткой?”

“Раз нет, то ты знаешь где выход.- легкомысленно ответил он.

“Хорошо, я знаю, как сделать тирамису." Немного удрученно произнесла она.

По сей день он не мог понять, почему нанял официантку, которая могла делать тирамису, но
каждый день что-то крушила.



Что касалось тирамису, то Сяо Эр как кондитер знал, как его приготовить.

Однако в тот день хоть её тирамису и был слегка горьким на вкус, в нем он почувствовал след
тоски.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: перевод редактируется
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